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Numeralklassifikatoren 200,

271
Numerische Systeme 243

O
Objektdeixis 180
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Pharyngealisierung 311
Phase des optionalen Infinitivs

196
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Präpositionen 240
Prätest-Intervention-Posttest-

Design 320
Prävention, risikoadaptierte

324
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Q-Bex Consortium 301
Quantifikatoren 199
Quasi-Transfer 331
Quasi-Universal Nonword Re-

petition Task (Q-U NWRT)
318

R
Rangordnung, soziale 113
Rassismus 113
– linguistischer 62
Raumrelatoren 240
Raum-Zeit-Wahrnehmung

243
Reasoning, Induktives 290
Rechenoperationen 243
Redeflüssigkeit 223
Referenz 166
Reflexion 228
Regelableitung 142
Rehabilitation 325
Rehearsal, subvokaler 268
Reifung 81
Reizgewöhnung 141
Relativität, linguistische 233
Relatoren, räumliche 240
Reorganisation 247
Response-to-Intervention-An-

sätze (RTI) 325
Rhythmusklassen 143
Rich Morphology Account 273
R-Laut 154
Rollen-Funktions-Modell 252
Rückfälligkeit 262
Rückschritte 140

S
Sapir-Whorf-Hypothese 233
Satellite-framed Languages

(S-Sprachen) 190
Satelliten 190
Satzbeurteilung 238
Satzinterpretation 182
Satzspanne 319
Satzstruktur 181
Satzverarbeitung, sprachspezi-

fische 236
Satzverstehen 238
Säuglinge
– bilinguale 85, 140
– Diskrimationsfähigkeiten

141
– Interaktion 202
– Saugverhalten 141
Scheidung 123
School-to-Prison Pipeline 262
Schriftsprache 243
Schriftspracherwerb 106
Schulabschluss 25
Schule 24
– internationale 122
– Mehrsprachigkeit 23
Schüler:innen, Migrationshin-

tergrund 24
Schulung 265
Schwedisch 154
Schweiz
– Bildung 25

– Definition von Migran-
t:innen 21

Schweizerdeutsch 34
Schwellenhypothese 249
Schwermetallintoxikation 298
Screening 312
Second Language Acquisition

65
Segmentierungsstrategie 181
Sekundärprävention 324
Selbstausdruck 104
Selbstwahrnehmung/-ein-

schätzung 38
Semantik 158
– Wortsemantik 160
Semantisch-lexikalische The-

rapie 335
Seme 160–161
Semilingualismus 42, 249
Sensibilitätsmuster 142
Sensible Perioden 84
Separate Language Develop-

ment Hypothesis 187
Silbenabfolge, längere 150
Silbenanzahl erkennen 141
Silbenlänge 318
simultaneous bilingualism 51
Singlet 172
Smartphone 96
– Nutzung, problematische

98
Societal Language 65
Soziale Herkunft 105
Sozialstatus 24
Soziokulturelle Aspekte 101
Soziolekte 30
Sozioökonomischer Status

(SoS) 24, 105, 267
– Mediennutzung 98
Spätaussiedler 20
Speakaboo 310
Speech and Language Commu-

nication Needs (SLCN) 258
Spezialisierung, sprachspezi-

fische 146
Spielen, kulturell geprägtes

302
Spielkonsole 99
Spielsituationen 301, 335
Spontansprachproben 305
Sprachangebot
– differenziertes 93
– Qualität 94
Sprachbad 53–54
Sprachbarrieren 281, 340
Sprachbegabung 79
Sprachbeginn
– ausbleibender 263
– verzögerter 263
Sprachbeurteilung durch El-

tern – Kurztest für die U7
312

Sprachbewusstheit 133–134,
276
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Sprachbildung 324
Sprachcode 34
Sprachcodekonvention 138
Sprachdenken 232
Sprachdiagnostik
– Aufgabe 283
– logopädische 283
– pädagogische 283
Sprachdifferenzierung 133–

134
– frühe 145
Sprachdiskriminationsfähig-

keiten 145
Sprachdominanz 72, 174
– Definition 71
– Einfluss der Sprach-

exposition 71
– Grammatikerwerb 200
– Wortschatzumfang 175
Sprache
– Definition 17
– Differenzierung 139
– dominante 37
– Dynamik 253
– Einfluss durch Denken 231
– Entwicklungsaufgabe 18
– im Elternhaus gesprochene

23
– Kommunikation 18
– Komplexität 253
– Lexikon 159
– Lokalisierung im Gehirn

212
– Migrant\|innen 22
– Mischen 95
– Perspektiven 17
– Schlüsselkompetenz 23
– SES-Symptome 271
– spontane 305
– Verwandtschaftsgrad, typo-

logischer 90
Sprachen, Differenzierung 137
Sprachenkombination 88, 172,

227
– Sprachentwicklungsstörung

274
– Wortkombination 192
Sprachenlernen
– Aneignungsform 67
– Ausgangsbasis 67
Sprachenporträt 336
Sprachentrennung 118
Sprachentwicklung
– Adoptivkinder 128
– Alter 81
– bilinguale 132–133
–– frühe 55
– Kulturspezifische Einflüsse

165
– mehrsprachige 139
– Meilensteine 81
– Transfers 157
– Verlauf 246
– verzögerte 263

– Vorausläuferfähigkeiten
139

Sprachentwicklungsdiagnostik
286

– lopopädische 265
– Umfeld 108
Sprachentwicklungsstörung

(SES)
– Ätiologie 261
– Begleiterscheinungen 261
– bei Mehrsprachigkeit 258
– Diagnostik 283
– Epidemiologie 260
– Fehlversorgung 280
– Indikatoren 277, 326
– Kriterien 259–260
– Risiken 262
– Risikofaktoren 261
– Symptomatik bei mehrspra-

chigen Kindern 263
Sprachentwicklungstests
– Bias 309
– Fehldiagnosen 289
Sprachentwicklungstheorien

253
Sprachentwicklungsunterbre-

chung, Adoption 126
Sprachentwicklungsverzöge-

rung (SEV) 264–265
Sprachenvergleich 184
Sprachenvielfalt in Europa 27
Spracherfahrung 88, 90, 92
Spracherhalt 255
Spracherwerb
– Bezugspersonen 84
– bilingualer 132
–– Umfeldfaktoren 116
– kritische Perioden 82
– Motivation 80
Spracherwerbsart 90
Spracherwerbsforschung 65
Spracherwerbskonstellationen

66
Spracherwerbsmodelle
– dynamische 255
– simultan-sukzessive 57
Spracherwerbstheorien 253
Spracherwerbstypen, bilingua-

le 117
Spracherwerbsverläufe 189
Spracherziehung 103
Sprachexposition 88–89, 116,

169
– alltägliche 170
– ausgewogene 327
– Bilinguales Patientenprofil

293
– Einfluss auf die Sprachdomi-

nanz 71
– Erhebung 300
– Erwerbsgeschwindigkeit

189
– Grammatikerwerb 196

– Metalinguistische Bewusst-
heit 227

– Sprachentwicklungsstörung
274

Sprachfähigkeit 70
– Entwicklung 18
– Modalitäten 37
Sprachförderbedarf 325
Sprachförderung 324
– CALP-orientierte 251
– digitale 99
– vorschulische 251
Sprachgebrauch 37, 40
– familiärer 117
– Sprachdominanz 71
– veränderter 124
Sprachgemeinschaft 33
Sprachgesundheit 26
Sprachgrenzen 27
Sprachkenntnis 70, 72
Sprachkompetenz 37, 39, 68,

70
– bilinguale, Code-Switching

76
– Definition 72
– Entwicklung 88
– Gehirnstruktur 213
Sprachkompetenzprofil 210
Sprachkontakt
– Onset 88
– Zeit 57, 87
Sprachkontrollfähigkeit 276
Sprachkulturelle Einflüsse 242
Sprachlernen, verlangsamtes

269
Sprachlernfähigkeit 70
Sprachliche Defizite 270
Sprachmischung 95, 118, 184,

186
– Grammatik 184
– Satzbau 185
Sprachmitteln 321
Sprachmittler\|innen 321
Sprachperformanz 72
Sprachprestige 29, 108
Sprachproben 303
– bilinguale 310
– narrative 312
Sprachproduktion, Unter-

suchung 305
Sprachproduktionsfähigkeiten

224
Sprachproduktionsrate 167
Sprachprofil, familiäres 123
Sprachraum 159
Sprachregeln 118
Sprachrhythmus 143
Sprachsensitivität 146
Sprachsozialisation 102, 105
– kulturell variierende 300
Sprachspezifische Symptome

271
Sprachstandserhebungsverfah-

ren 284

Sprachstandsfeststellungen
325

Sprachstandsverfahren 250
Sprachstörungen 261
– Klassifikation 258
Sprachstrukturen 182
– Denkprozesse 245
Sprachsysteme
– getrennt erworbene 185
– getrennte 184
Sprachsystemebene 70
Sprachtherapie 323
– frühe 265
Sprachtypologie 183
Sprachumgebung
– asymmetrische 112
– künstliche Veränderung

121
Sprachverarbeitung 85, 213
– Komplexität 246
– Modelle 237
Sprachverarbeitungsfähigkei-

ten 226
– Beurteilung 223
– vorgeburtliche 146
Sprachverhalten, künstliches

122
Sprachverlust 38, 110, 255
Sprachverständnis 164
– Spielsituation 302
Sprachverständnistest 304
Sprachwahl 38, 137
Sprachwahrnehmung
– Schwäche 223
– vorsprachliche 140
Sprechbeginn, verspäteter 264
Sprechen, frühes 150
Sprechentwicklung, beschleu-

nigte 153
Sprecherwechsel 201
Sprechflüssigkeit, reduzierte

215
Sprechstörungen, Klassifika-

tion 258
S-Sprachen 190
Standardisierte Tests 307
Standardsprache 34
Standardvariation 34
Stichproben, normative 308
Stief-Familie 123
Stillen 299
Story Building 104
Straffälligkeit 262
Strategies of Second Language

Communication 247
Strategies of Second Language

Learning 247
Strukturdivergenz 246
Strukturidentität 246
Strukturplastizität 215
Subjekt 182
Subjekt-Verb-Kongruenz (SVK)

273
Submersion 54
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Submersionsprinzip 55
Submersionssprache 54
Suprasegmentalia 147, 156
Switching 73
Syntagmen 160
Syntax 181
Syntaxanalyse 238
Synthese-Index 183
Systemtheorie 254

T
Tablet 96
Tag Switching 76
Taiwanesisch 203
Tautonyme 162
Teilhabe 325
Teilhabeorientierung, indivi-

duelle 323
Television (TV) 97
Termini 31
Tertiärprävention 325
Testscores 307
Test-Teach-Retest-Design 319
Testverfahren 307
Thai 148, 199
Thailändisch 151, 240, 271
Theorien 246
Theory of Mind (ToM) 229
Therapieansätze 333
Therapiebedürftigkeit 324
Therapieindikation 326
Therapieprinzipien 328
Therapiesprache, Wahl 329
Therapy Outcome Measure-

ment (TOM) 332
Thinking for Speaking 191,

232
Threshold Hypothesis 249
Tiergeräusche 164
Tierlaute 163
Timing 88–89
Tip-of-the-Tongue-Phänomene

110
Tondiskrimination 148
Tonsprache 147, 151
– Diskriminationsfähigkeit

145
Transfer 330
– auf suprasegmentaler Ebene

77
– cross-linguistischer 187
– negativer 246
Transfer of Training 247
transferphonologische Prozes-

se 157
Transferprozesse 157

Transkulturalität 338
Trauma, transgenerationales

130
Trennung 123
Triangulation 165
Triangulierung 96
Trilingualität 120
Türkisch 198, 240
– Gestik 205
Türkisch-Deutsch-Mischcode

75
Türkischstämmige

Schüler:innen 25
Turn-Taking 96, 165, 201

U
Überdehnung 161
Überdiagnose 288
Übergeneralisierung 334
Übersetzungen 314
– ungenaue 321
Übersetzungsäquivalente 161,

171
Übersetzungsprobleme 160
Übersetzungstätigkeiten 215
Überzeugungen 111
U-förmige Entwicklungskurve

140
U-Kurve 140
Ultimate Attainment 86
Umfeldfaktoren, Sprachendif-

ferenzierung 137
Unbegleitete minderjährige

Flüchtlinge (UMF) 130
Unitary Language System Hy-

pothesis (ULSH) 134, 187
Universalien 147
Unterdehnung 161
Unterdiagnose 288
Unterstützungsbedarf 325
Untersuchungszeitpunkt 314
Unterversorgung, logopädische

281
Uvularisierung 311

V
Velarisierung 311
Verarbeitungsstrategien 140
Verben 168
Verbendstellung 275
– andauernde 196
Verbflexion 271
Verb-framed Languages

(V-Sprachen) 190

Verbstellung, infinitive 275
Vergangenheitsform 272
Verhalten, kompetentes 69
Verhaltensprobleme 124
Verkehrssprache 22
Vermitteln 319
Vermittlung, interkulturelle

321
Versorgungsformen 323
Verständigung 321
Verständlichkeit, funktionelle

156
Vertriebene 21
Verzögerung 153, 264, 266
Videoanalyse 303, 306
Videos 99
Vietnamesisch 199, 240, 271
Visuelle Unterscheidung 144
Visuell-räumlicher Notizblock

268
Voice Onset Time (VOT) 149
Vokabelspurt 167
Vokalharmonie 198
Vorausläuferfähigkeiten 139
Vorlesen 104
Vormund 130
Vorschulische Erziehungsein-

richtung 107
VOT (voice onset time) 77
V-Sprachen 190

W
Wernicke-Gebiet 212
Westafrikanisches Pidgin-Eng-

lisch (WAPE) 34
Winken 208
Wolfskinder 82
World Atlas of Language

Structures (WALS Online)
182

Wortakzent 145
Wortäquivalent 161
Wortarten 168
Wortbedeutung 228
– sprachspezifische 161
Wörter
– Distribution 171
– erste 164
Wortfelder 336
Wortkombinationen 192
Wortlernen 177
Wortlernfähigkeit 169
Wortliste 312
Wortreihenfolge 234
Wortschatz
– Aufbau 167

– Beurteilung 174
– domänenspezifischer 174
– Kleinkinder 106, 164
– Komposition 171
– Late Talker 263
– produktiver 313
– Untersuchung 312
– Wachstum 167
– Wortkombination 192
Wortschatzdefizite, Mehr-

spracherwerb 275
Wortschatzerwerb
– expressiver 176
– verlangsamter 134
Wortschatzspurt 167
Wortschatzumfang 173
– Alter 168
– geringerer 223
– Grammatikerwerb 193
– Sprachenkombination 172
Wortsemantik 160
Wortstellung 239
Wortstellungsfehler 188
Wortstellungsregeln, sprach-

spezifische 192

Z
Zahlenspannen 317
Zahlenwahrnehmung 243
Zahlwörter 243
Zeigegeste 202
Zeigen 208
Zeitpunkt des Sprachkontakts

85
Zeitstrahl 243
Zeit-und-Ort-Strategie 122
Zeitwahrnehmung 243
Zielsprache 330
Zone der proximalen Entwick-

lung 320
Zuhören 104
Zungenspitzenphänomen 223
Zuwander\|innen 21, 104
– Herkunftsländer 22
– Sprachen 28
Zweisprachenerwerb 64
Zweitsprache 64
Zweitspracherwerb 44, 64, 67
– erfolgreicher 45
– Hypothesen, pädagogisch

fokussierte 246
Zweitsprachlernen 32
Zweiwortkombinationen 265
Zweiwortphase 192
Zweizahligkeit 199
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